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AHHOTAIUA

Cmambs noceésawena uccie0o08aHuIo meopemuieckux OCHO8 U NPaKmui4ecKo2o
NPUMEHEHUs. USPOBbIX MEXHONo2Uti 6 O00Y4YeHUUu SANOHCKOMY A3blKY. B ycnoeusx
CMPEeMUmMenbH020 pa3eumus Yu@dpossvix mexHoa02ull U NoGbIULEeHHbIX mMpebo8aHull K
UHMEPaKmMueHOCMU 00pPa308amMenbHO20 Npoyecca Uusposvle No0Xo0vl NPUOOPemaron
0Cc00Y10 aKMyanbHOCMb, 0COOEHHO 8 U3YYEHUU SI3bIKO8, MAKUX KAK SINOHCKULL, C €20
VHUKAIbHOU NUCbMEHHOU CUCMeMOU U KVIbMYPHbIMU ocobeHHocmamu. B cmamuve
PAcCMampusaiomcs. OCHOBHble Meopuu U UCCIe008AHUs, NOOMBEPAHCOAIOUUE
aghpexmusHocmsb USPOBLIX MEMOO08 8 0OVUEHUU, NPUBOOSMCSL NPUMEPDL YCHEUHO20
npumeHnenuss yughposvix niameopm, maxux xax WaniKani, Lingodeer u Rosetta
Stone, u evidensromes Kirouegvle npeuMywecmsa U 6v1308vl ux eHeoperus. Ocoboe
GHUMAHUE YOeNeHo 2ceuMuurayuu u e€é GIUAHUI0O HA MOMUBAYUIO, YCBOEHUE
mamepuana, pazeumue KOMMYHUKAMUBHLIX HABLIKOG U KYIbMYPHOU adanmayuu.
Aemop Oenaem 6b1600, UMO USPOBbIE MEXHONIO2UU He MOJbKO 001e24arom usyieHue
CJIOJNCHBIX ACNEKMO8 SNOHCKO20 A3bIKA, HO U OMKPbLIBAIOM NepCHnekmussbl O
OabHeuwux UHHOBAYUll 8 00yUeHUU.

Knioueevle cnosa: ucposvie mexHono2uu; ANOHCKUU A3bIK, 2eUMUPUKAYUsL,
UHMepaKmugHoe oOyueHue, MOMUBAYUsl, KOMMYHUKAMUBHbIE HABLIKU, oOyualoujue
uepwl
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GAME TECHNOLOGIES IN TEACHING JAPANESE: THEORETICAL
BASIS AND PRACTICAL APPLICATION

ABSTRACT

The article is devoted to the study of the theoretical foundations and practical
application of gaming technologies in teaching the Japanese language. In the context
of the rapid development of digital technologies and increased demands for the
interactivity of the educational process, gaming approaches are becoming
particularly relevant, especially in the study of languages such as Japanese, with its
unique writing system and cultural characteristics. The article examines the main
theories and studies confirming the effectiveness of gaming methods in teaching,
provides examples of the successful use of digital platforms such as WaniKani,
Lingodeer and Rosetta Stone, and highlights the key benefits and challenges of their
implementation. Particular attention is paid to gamification and its impact on
motivation, material acquisition, development of communication skills and cultural
adaptation. The author concludes that gaming technologies not only facilitate the
study of complex aspects of the Japanese language, but also open up prospects for
further innovations in teaching.

Keywords: gaming technologies; Japanese language; gamification; interactive
learning; motivation; communication skills; educational games

B nocnennue rospl UrpoBbIE TEXHOJOTUU BCE OOJIbIIE MPUBIEKAIOT BHUMAHUE
uccienoBaresed U MPakTUKOB B cdepe oOpa3zoBaHud. B ycioBusix ObICTpOro
pa3BUTHUS UPPOBBIX MHCTPYMEHTOB U MOBBIIICHUS TPEOOBAHUN K MHTEPAKTUBHOCTU
OoOy4eHHs] WTPOBBIE TMOJIXOJbI CTAM OCOOEHHO BOCTPEOOBAaHHBIMH B TIpOllecCe
U3YyUYECHUST WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. SNOHCKUU SI3bIK, OTJIMYAIOLIUNCA OT JAPYrUX
A3BIKOB CBOEH YHUKAJIbHON MUCbMEHHON CUCTEMOM U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU,
MPEACTABISIET COO0 0OCOOEHHO CIIOKHBIN BBI30B JJIs1 U3yYalOlIMX. B 3TOM KOHTEKcTe
BHEJIPEHUE UTPOBBIX TEXHOJIOTHIA B IPOLIECC 00YUYEHUs ATOHCKOMY SI3bIKY OTKpPBIBAET
HOBBIE TIEPCIIEKTUBBI AJI MOBBILIEHUSI MOTUBALIUU U OOJIETYEHUSI YCBOCHUS CIOKHBIX
ACIIEKTOB A3BIKA.

[lenp naHHOM CTaTbU — PACCMOTPETh TEOPETHUECKHE ACHEKTHI U MPAKTHYECKOE
MIPUMEHEHHE UTPOBBIX TEXHOJOTHH B 00y4YeHUHU SITOHCKOMY s3bIKY. B pabote OyayT
00CyX/1IeHbl OCHOBHBIE TEOPHUH U MOIXO/IbI, 00bsICHSIOINE 3D (HEKTUBHOCTH UTPOBOTO
10/1X0/1a B 00pa30BaHUM, IPUBEACHBI IPUMEPHI YCIIEITHOTO HCIOJIb30BAHUS UTPOBBIX
TEXHOJIOTUN B 00YyYEHHUHU ATMIOHCKOMY SI3bIKY U BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE TPEUMYILECTBA U
HEJOCTATKU UX TPUMEHEHUS.
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HrpoBbsie MeTo/1bl O0YyYEHHSI HMEIOT JABHIOK HCTOPHUIO, YXOASIIYI0 KOPHAMH B
aHTHYHOCTh. JlpeBHerpeueckue ¢umocodsl, Takue kak I[lmatoH m ApHUCTOTENb,
IIPU3HABAJIW 3HAYMMOCTb MI'PBI JJISI Pa3BUTHUS JE€TEH, paccMaTpuBas €€ KaK Ba)KHBIM
MHCTPYMEHT OOy4eHHMs U BoclUTaHUs. B cpenHue Beka Urpbl aKTUBHO NMPUMEHSIINCH
B MOHACTBIPCKMX HIKOJIAX, /i€ OHM CIOCOOCTBOBAJIM YCBOCHHUIO PEIUTHO3HBIX U
KYJIbTYPHBIX 3HAHUH.

B XVIII-XIX Bekax menaroruka yriayOuiaach B HCCIEIOBAHUE POJH UTPHI B
oOyuenun. Kan-Kak Pycco B cBoux Tpyaax yTBEpKAall, 4TO HWIpPa pa3BUBAET
KOTHUTHUBHBIE U COLIMAJIbHBIE HABBIKU JIETEH €CTECTBEHHBIM 00pa3oM. [1] Ero uaen
HanUIM mnpojaobkeHue B mpakTuke Dpuapuxa @Dpébdens, KoTopwlid pazpaboTai
KOHLIEIIMIO JETCKOTrO Caja, B KOTOPOW Wrpa 3aHMMala LEHTPAJIBHOE MECTO B
oOpazoBatenbHOM mporecce. Ppébenb monaran, 4YTO Yepe3 HUrpy JETH MOTYT
IIO3HAaBaTh MHUP B TBOpUECKOM U Oe30macHom cpeae. [2]

B XX Beke poiib Urpbl B 00YYEHUU CTaja MPEAMETOM IITyOOKUX UCCIAEAOBAHMIMA.
Jles BpIroTCcKMi paccMarpuBail MUIPy Kak KIOYEBOW JJEMEHT KOTHUTHUBHOIO
pa3BUTHS, CHOCOOCTBYIOHIMH (POPMUPOBAHHMIO BBICHIMX TCHUXWYECKHUX (DYHKIIHA,
TaKuX Kak MaMsITh, MBIILIICHHE W BOOOpa)keHue. AMepHUKaHCKUU meparor J[>koH
Ipron, B CBOIO OYepenb, MOAYEPKUBAT BaXHOCTb AKTHMBHOI'O, BOBJIEYEHHOIO
oOyueHusi, BuAg B urpe 3P EeKTUBHBIA CMOCO0 CTUMYIMPOBATh KPUTHYECKOE
MBIIIJIEHUE U COLIMAJIBHBIE HABBIKU.

CoBpeMeHHbIE uccaenoBanusl. B nocineaHue AECATUIETHS UHTEPEC K UTPOBBIM
METO/JaM 3HAYUTEIBHO BO3pOC Onarojaps pa3BUTUIO LU(GPOBBIX TEXHOJIOTHM.
CoBpeMeHHbIE HCCEA0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO LHU(POBBIE UIPHI, UCIONb3YyEMbIE B
00pa3oBaTENbHBIX LENAX, OKa3bIBAIOT IMOJOXKUTEIBHOE BIMSHUE HA YCIEBAEMOCTb,
MOTHBAIMI0O U KauyecTBO 3HaHui. Hampumep, wuccnemoBanue Ilumkunoii H.A.
[OKA3aJI0, YTO MIPhl CO3JAI0T MOTHBHUPYIOLLYIO CpeAy UIsl U3Yy4YEHHs], MIpelsaras
MHTEpPECHbIE 3a/lauyl U ObICTPYI0 OOpaTHYIO CBSI3b, YTO YCHUJIMBAET BOBJICUEHHOCTH
yuamuxcs. [3]

[pyroe wuccinenoBaHue, MPOBEACHHOE Mun ®. u Kpan A. BBISBHIIO, UTO
KOMITBIOTEPHBIE UTPbl MOTYT CIIOCOOCTBOBATH YJNYUYIIEHHUIO JIEKCUKH M TPAMMATHUKH,
nmpeuiarasl  y4aliuMmcsl yBJIEKATEJIbHbIE KOHTEKCTyaJIM3UPOBAaHHBbIE 3amadd. |[7]
OddekTuBHOCTh UTP MJIA ayIUPOBAHUS M PA3TOBOPHOM peuyn OblLIa TIOKa3aHa B
uccnenoBanmsix Mwimep M. u Xerenxedimep B., koTopeie OOHapyXuiu, dYTO
MYJIbTUMEINIHBIE UTPHI IOMOTAIOT YJIYYIIATh IOHUMAHNUE YCTHOU peun. [4]

CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTUHU, TAKHE KaK MHOTOMOJIb30BATEIbCKUE OHJIAWH-UTPHI,
TaK)Ke IEMOHCTPUPYIOT MOTEHIMAN JIJIsl Pa3BUTHS YCTHOM peurd U KOMMYHHUKATUBHBIX
HaBbIKOB. MccnenoBanue, nposeneHHoe Pelinapc X. n Barrana C, mokasano, 4to
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TaKU€ WIPbI MO3BOJSIIOT ydaluMCcs OOLIAaThCS B PEAIbHBIX CUTYyalUsX, YBEIUYHUBAs
BpEMs Ha TOBOPEHUE U Pa3BUBAasl YBEPEHHOCTh B YCTHOU peyH. [6]

Urpel Takke CnocoOCTBYIOT Pa3BUTHIO COLIMAJIBHBIX HABBIKOB M KOMaHJHOMN
paboThI, Kak 3TO MokazaHo B uccieaoBanuu Ilerepcona E. P.. [5] B coBpeMeHHBIX
urpax, Takux kak «Duolingo» mas s3pikoBoro o0yuenus u «Kahoot!» s
MHTEPAKTUBHBIX BUKTOPHH, HaOJIOJAETCSI BBICOKOE BIMSHUE Ha MOTHUBALUIO U
AKTUBHOE y4aCTHE CTYJICHTOB.

Takum 00pa3oM, COBpeMEHHBIE HCCIIEOBAHMS IMOATBEPHKIAIOT, UYTO WUIPOBBIC
TEXHOJOTHUH HE TOJBKO AKTUBHU3HPYIOT MIpOIEcC OOydeHHUs, HO M CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHUIO KIIFOUEBBIX KOTHUTHBHBIX U COLMAIBHBIX HABBIKOB, JENasi UTPHl MOLIHBIM
MHCTPYMEHTOM JJ1s1 3 (PEKTUBHOTO U YBJIEKATEIBHOTO OCBOCHUS 3HAHUIA.

UrpoBele mOAXoAbl MO3BOJIAIOT aJalTUPOBaTh Y4E€OHBIM Mpolecc MOA
MH/IMBHIyaJIbHbIE TOTPEOHOCTH KaXJI0TO y4allerocs, 4To B CBOIO 0YEPEIb TOMOraeT
no0uThes 0oJiee BBICOKMX pe3ysibTaToB. Hampumep, MHTEpAKTUBHBIE MPOTPAMMBbI U
MIPUJIOKEHUS MOTYT INpeiaraTh 3aJaHHsl Pa3HbIX YPOBHEU CIOKHOCTH, YTO JENAET
oOyueHue 0osee TrHOKUM U EPCOHATU3UPOBAHHBIM.

['eiimuuurpoBaHHBI TOIX0 K 00YYEHUI0 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BBIITOIHIET
HECKOJIBKO KJIIOUEBBIX 3a/1a4:

* IloBbllIeHHE MOTUBALIMOHHOW COCTABIISAOLIEH Y4EOHOTO IpoIiecca;

* Co3naHue yCcOBHM ISl KpEATUBHOTO OCBOCHMS SI3bIKOBBIX HABBIKOB;

* Murerpauus paznamyHbeiXx (GOpM U cTpaTeruid oOydeHHs, HalpaBJICHHBIX Ha
Pa3BUTHE CAMOCTOSTEIBHOCTH;

¢ @opMHUpPOBaHUE COBPEMEHHOM HH(POPMALMOHHON KyJNbTYphl Ha OCHOBE
SI3LIKOBBIX 3HAHUM.

* Oprasusanus NO3HABaTEIbHOM KOMMYHUKAIIMOHHOM JI€ATEIIBHOCTH C
HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

O0bpazoBarenbHbIE UTPHl MOKHO KJIACCU(DULIMPOBATH MO PA3IUUYHBIM KPUTEPUSIM,
TaKUM Kak: 11eJid, (opmMar, BO3pacTHas rpyIia, ypoBEHb A3bIKa U THUII JE€ATEIbHOCTH.

['eiimudukanus B 00pa3zoBaTEIbHOM MPAKTUKE MOMXKET MPUMEHSATHCS B CaMBbIX
pa3HbIXx (¢opmax. Hampumep, CylecTBYIOT MHpOrpaMMbl Uil CAMOCTOSITEIBHOTO
M3Yy4YeHUsl 53bIKa, KOTOpbIe HE TPeOYyIOT y4yacTusi IpernojaBareiisi. JTO MO3BOJISAET
ydaluMcsl 3aHUMAaTbca B yA00HOE JJIs HUX BpeMmsi U B cBoeM Temme. Kpome Toro,
AKTUBHO  WCHOJIB3YIOTCSI ~ TPEHHHIOBBIE  IPOrPaMMBbl, JIHArHOCTUYECKHE W
KOHTPOJMPYIOIIME MaTepuaibl, a TaKXKEe TBOPYECKME 3aJaHUs, OCHOBAaHHBIC Ha
UTPOBBIX TPUHIMUIIAX.

CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTENIbHBIE TEXHOJOTUU U METOJUKH MpEejIaratoT HOBbIE
NyTH B 00YYEHUU AMOHCKOMY S3BIKY, HAMPABJICHHbBIE HA MOBBIIIIEHUE BOBJICYEHHOCTU
CTYIEHTOB M MAaKCHUMAJIbHOE HCIIOJb30BAaHWE WX IOTEHIMaNa. B mocinegHue rofsl
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aKLEHT CMEIIAeTCs] B CTOPOHY MHTEPAKTUBHBIX U MEPCOHATU3UPOBAHHBIX METOOB,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT 60Jjiee TIyOOKOMY MOTPY>KEHHUIO B M3y4aeMblil MaTepuai
Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB.

Baenpenne B oOpa3oBaTeNbHBIM MpOLIECC MOOWJIBHBIX NMPUIOKEHUN, OHJIANH-
w1atopM, MHTEPAKTUBHBIX YYEOHMKOB M BHUPTYAJIbHBIX KJIACCOB CTAJI0 BaXKHBIM
AJIEMEHTOM COBPEMEHHOI'O OOyUEHUS.

B nocneanue roapl UTPOBBIE METOMABI CTAIM OJAHON U3 Hauboiee F3(HPEeKTUBHBIX
CTpaTeruii A M3y4EeHUS SIMOHCKOTO s3biKa. [IpuMephl TakuX MOJIXO0J0B BKIIOYAIOT
A3BIKOBBIE UTPHI U TIaTGopmbl, Takue Kak «Lang-8» umm «HelloTalky, rae cryneHTs
MOTYT B3aUMO/JICHCTBOBATh C HOCUTEIISIMU S13bIKA U yYaCTBOBATh B UTPOBBIX 3aJaHMSX,
HamlpaBJI€HHBIX Ha pa3BUTHE S3BIKOBBIX HABBIKOB. OJTH METOABl CO3JAIOT
IPOCTPAHCTBO JUIsl OOLLEHUS, I/1€ CTYJAEHTHl MOTYT IMPUMEHATH SI3bIK Ha MPaKTHUKE,
OJIHOBPEMEHHO pelllasi UHTEPECHBIE 3a/1a4u.

[IpenmymectBa TUGPOBBIX TEXHOJOTUH 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OHHU
MO3BOJIAIOT CTyIEHTaM TOJy4YaTh IOCTYN K oOydalomuM MaTepuaiaMm B J00oe
yInoOHOE AJI HUX BpeMsi, 9TO 0OCOOCHHO aKTyalIbHO AJIS JIOACH C MIOTHBIM IpapuKOM.
WNuTepakTHBHBIE  YNPaXHEHWS, WIPbl W TECThl 3HAYUTEIBHO  IOBBIMIAIOT
BOBJICUEHHOCTb CTYJIEHTOB U MEPCOHATU3UPYIOT IpOLEcC 00yUYeHUs], ienast ero 0oee
aJIalITUPOBAHHBIM K HUX TEMIy M YpOBHIO 3HaHMWM. BuprTyaibHble Kiacchl, B CBOIO
ouepelb, JENalT O0pa3oBaHME JOCTYNHBIM B JUCTaHIMOHHOM (¢opMare, 4YTO
O0COOEHHO MOJIE3HO B YCIOBUAX YAAICHHON paOOThI WK YUEOBI.

Tem He MeHee, CyIIecTBYIOT B HeTOCTaTKH. OCHOBHOM CIOXHOCTBIO SIBISIETCS
HEOOXOMUMOCTh  TIIATENBHOTO  TOAOOpa  Wrp, KOTOPBIE  COOTBETCTBYIOT
o0Opa3oBaTeNbHBIM IIENIIM M HE MPEBPAlIAlOTCS B TPOCTOE pasBiedeHue. BaxHOo
TaK)K€ KOHTPOJIUPOBATH CTENEHb BOBJIEUYEHHOCTH CTYAEHTOB, 4YTOOBI HUIPOBOM
IPOLIECC HE OTBJIEKAT UX OT U3YyUEHHUSI OCHOB SI3bIKa U MOAJIEPKUBAI OATAHC MEXKITY
pasBiieueHHUEM U 0OYUCHHUEM.

Tak xe ciaemyeT OTMETHTh, YTO HEKOTOPHIE CTYIAEHTHI MOTYT CTaJKHUBATHCS C
TPYAHOCTSIMU TPU UCIIOJIB30BAHUU TEXHOJOTUH, OCOOCHHO €CIM OHU HE 00J1aJaoT
JOCTaTOYHBIMU TEXHUYECKUMH HABBIKAMHU WJIM OMBITOM paboThl ¢ HU(PpPOBBIMU
uHCTpyMeHTamMu. Kpome Toro, He0OXOAUMOCTh TMOCTOSTHHOTO JTOCTyIa K MHTEPHETY
MOXET CTaTh MPOOJIeMOM UIs TeX, KTO MPOXKHUBAET B PETMOHAX C OTPaHUYEHHOU
MHTEPHET-UHPPACTPYKTYpPOH, UYTO  OrpaHMUYMBAET HUX  BO3MOXHOCTH  JAJIs
MTOJTHOIIEHHOTO O0Yy4YeHHUSI.

OOyuarolie Urpbl 3aHUMAIOT KJIIOYEBYIO pOjb B IIpolecce reiMupuKau mpu
M3YyYEHUHU SITMOHCKOTO $3bIKa, TaK KaK OHU COYETAa0T 00pa3oBaTellbHbIE 3aadyd C
UTPOBBIMU DJIEMEHTaMH, CIIOCOOCTBYS AKTHMBHOMY BOBJICYCHHIO W TOBBIIIECHUIO
MOTHUBAIIMM YyYaIlIMXCS. OTH WIPHl TMPEAIararoT pa3HOOOpas3Hble MOAXOABI K
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00y4YeHHUI0, KOTOPbIE MOMOTAIOT 3aKPEIUITh HOBBIC 3HAHUS, Pa3BUBATH SI3BIKOBBIC
HAaBBIKM M TPEOJIOJIEBATh CJOXKHBIE AaCHEKTHI s3bIka. PaccMOTpUM HECKOJBKO
KITIOYEBBIX THITIOB 00YYaIONINX UT'P U UX BIUSHUE HA MPOIIECC U3YUCHHUS SAMOHCKOTO.

WaniKani, Hampumep, OpHCHTHPOBAaH Ha H3yYeHHWE KaHI3U W TMPUMEHSET
cuctemy "spaced repetition" (MHTEPBAJIBLHOTO IOBTOPEHHUS), KOTOpas YCHUJIUBACT
JOJTOBPEMEHHYIO TIaMTh. JTH TIATGOPMBI YaCTO HCIIOIB3YIOT UTPOBBIC MEXaHUKH,
TaKHle Kak Mporpecc-0apbl M Harpajibl, KOTOPBIE MOAEPKUBAIOT 3aMHTEPECOBAHHOCTD
CTYJCHTOB.

Lingodeer, B cBOIO odepesp, MpeaiaracT CIOKETHBIC 3a7]a4i W HHTCPAKTHUBHBIC
yIpaXHEHMsI, KOTOPbIE HE TOJHKO TIOMOTAIOT B 3alIOMUHAHUY JICKCUKH W TPAMMATHKH,
HO U CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO SA3BIKOBBIX HABBIKOB UEPE3 MOTPYIKEHUE B KOHTEKCT.

Urpsl, Takue kak «Rosetta Stone», MCHONIB3YIOT MUATOTOBBIE CUMYIAIMH U
MHTCPAKTUBHBIE YIIPAKHEHUS IS yIyUIICHHUs] HABBIKOB ay/IMPOBAHUS, TOBOPCHUS U
MACHMa.

CuenapHple CUMYJSIMA U WUrpel Ha ocHoBe morpyxkenus (RPG) cozmaror
YCIIOBUS, MAKCUMAaJILHO MPUOIMKEHHBIE K PEaTbHOM S3BIKOBOM Cpefie, TAe yJaluecs
MOTYT TIPaKTUKOBATh STTOHCKUHN SI3BIK, BBITIOJTHSIS 33]Ia4l B CUTYaITUAX TTOBCETHEBHOM
®Ku3HU. Hampumep, nuamordu B pecTopaHe WIM Ha PhIHKE MOMOTaloT 3aKperuTh
CJIOBApHBIN 3amac U TpaMMaTUYECKHEe KOHCTPYKIIMHU, Pa3BUBasl pa3rOBOPHBIC HABBIKU
U TIOHMMaHUE YCTHOM peuu. B3aumMomeicTBys C BUPTYaJbHBIMU MEPCOHAKAMH,
CTYJICHTHI OKa3bIBAIOTCS B YCIOBUAX, TPEOYIOMNUX MTHOBEHHOTO MPUMEHEHHUS S3bIKa,
YTO TOBBIMIAET YBEPEHHOCTh W OeriocTh peun. Kpome Toro, Takue CHUMYISALNAN
CHOCOOCTBYIOT 3HAKOMCTBY C KYJBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU OOIIEHHUS, TOMOTas
aanTHUPOBATHCSI K SIMOHCKUM HOpPMaM BEXKJIWBOCTH W TIOBEICHHS, YTO JeiacT
nporiecc 00ydeHus: 6oJiee MPOTYKTUBHBIM U UHTEPECHBIM.

B 3axiroueHre MOXHO OTMETHUTH, YTO HUTPOBBIE TEXHOJOTHUU TMPEICTABISIOT
co0oit MOIIHBINA U dDPEKTUBHBIA UHCTPYMEHT B OOYUYEHUU STIOHCKOMY SI3bIKY. OHU
CIIOCOOHBI HE TOJBKO TMOBBICHTH MOTHBAIIMIO CTYJIEHTOB, HO M CHEJaTh MPOIECC
YCBOCHHUS CIIO)KHBIX aCIEKTOB, TaKMX Kak wueporiuduueckas cuUcCTeMa W
IrpaMMaTHYECKUE CTPYKTYphI, 00Jee JOCTYIMHBIM W HMHTEpPECHBIM. [Ipumepsl Takmx
miatgopm, kak WaniKani, Lingodeer u Rosetta Stone, neMOHCTpUpPYIOT, 4YTO
UTPOBBIE 3JIEMEHTHI — OyAb TO MHTEPBAILHOE MOBTOPEHUE, CIOKETHBIC 3a7a4H WJIH
CUMYJISIINHM JHAJIOTOB — TOMOTAIOT CTYJICHTaM 3aKpeIvisiTh MaTepuas, pa3BUBATH
HaBBIKH PEYH U ayJUPOBAHMS, IOTPYKASICh B AyTCHTUYHYIO SI3LIKOBYIO CPEy.

Tem He MeHee, MalbHEWIINE WCCIEIOBAHUS MOTYT 3HAYUTEIHHO PACIIMPHUTH
BO3MOXHOCTH TPUMEHEHHSI MTPOBBIX TEXHOJOTHH B M3YYCHHH STMOHCKOTO S3BIKA.
[TepcrieKTMBHBIMKM HAIPaBJICHUSMH SIBJISFOTCS pa3pab0TKa HOBBIX METOAMK IS
OCBOCHHS TpaMMaTHK{ M KaHJI3U C HCIOJIb30BAHMEM HTPOBBIX JJIEMEHTOB, a TaKKe

57



R. International scientific-practical conference on the topic ~ (E)ISSN: 2181-1784
of “Foreign language in professional communication” 4(25), Dec., 2024
O Research BIB / Index Copernicus WWW.O0riens.uz

CO3JaHUE WIp, AJANTUPOBAHHBIX JUII Pa3HbIX YPOBHEH W BO3PACTHBIX TPy
MHOromnoyb30BaTENbCKUE OHJIANH-UTPHl U CUMYJISILIUU, HAllpaBJICHHbIE HA PA3BUTHE
KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB M B3aUMOJECHCTBUE C HOCUTEISIMM S3bIKA, TAKXKE
3aCIIy>)KMBAlOT 0COOOT0 BHHMMAaHMS, MOCKOJIbKY OHU MOTYT CO3JaTh YCIOBUS IS
MOJIHOIIEHHOTO TOTPY>KEHUS B SI3bIK U KyJIbTypy Anonuu. Takum oOpa3zom, UTpOBBIE
TEXHOJIOTUU OTKPBIBAIOT HIUPOKUE BO3MOKHOCTH JIJIsl MHHOBALIMMA B cepe n3yueHus
AMOHCKOTO s3bIKa M KYyJbTYPHOM ajganTaluu, Jeias mporecc oOydeHus Oosnee
MPOAYKTUBHBIM, THOKUM U TIEPCOHATN3UPOBAHHBIM.
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